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Henang BYKOBU'R'

O HEKVIM ITUTAIBVIMA TTPEBOBEIHA
BYTATOBMREBUX INJEJTA HA ITO/bCKU JE3UK

Atucitipaxii: Myogppar Bynarosuh, He yekajyhu, dno je mpesoben y Ilomckoj, y
BEIUKNMM THUPAXMMa IITAMIIAH, YATAH, M MHOTO Ce O HheMy IMCAJo, & HajBUIIe Kao
0 BUCOKO JJapoBUTOM Tucly, yropebyjyhu ra u ca momckum mucuem (ucre reHepa-
uyje) Tagenrom HoBakowm, ca werosum uyBeHuM gjenom A jak krolem, a jak katem
bedziesz (A xag kpam, a kag yenaiit Sygeus). Ilocedan npodiem y npesobemy duse
cy Bymarosuhese 138. ,,3ajedanIuje’, TOrOTOBO LITO Cy OTPOMHE Pa3/INKe Y ePOTCKO]
nexcuiy usMeby jyxibaka U cjeBepraka, ,OHO LITO je KOJ jy)KIbaKa FOTOBO CBAKOJ-
HEBHOCT” Ha II0/bCKOM je3MKY 3BY4YN TELIKO U BYATapHO, a OMIIO je TO BpujeMe Kaf je
Bynarosnh npusHaBao fja muiire epoTcKe TeKCTOBE, amu He u mopHorpadcke. Kao pe-
3y/ITaT IPEBOAWIAYKOL paja HACIIpaM HAC CTOje ABa Jjena, Ba je3NdKa MPORYKTa:
OCHOBHO JjjeJI0 — OPUTVHAJI U U3BefieHO (CeKyHiapHO) — npeBof. Kax Ta aBa gjena
KOH(POTIPaMO, FOSMjaMO OLjeHy HPEeBOAUIAYKOT Paja.

Kmyune pujeuu: Muoppar Bynarosuh, njeno, mucar, npesobeme (mpoiec), mpe-

BOJ (IIPORYKT), je3UK OPUTUHAIIA, je3UK IIPEBOJa

Kao mrro ce n 3 Hac/oBa BUAM pujed je 0 HEKUM NMUTamuMa (Mo-
xeMo pehu n mpodremnma) npesohemwa bynatoBuheBux gjena Ha nosm-
cku je3uk. C 0d3mpom Ha doraT muIrdeB OIyC, Ha CJIOjeBUTOCT TOT fije-
71a, CeUpUIHOCTY ¥ SOTaTCTBO je3nKa, Kao ¥ Ha MHOTa IpyTa IUTamba,
3agprxahemo ce cy>)keHO caMo Ha HEKVMM NUTawkuMa, ucTuayhnu u nura-
’ha CaMoT IIpoljeca npesohema.

Bynarosuh je, He yekajyhnu, duo npesobhen y Ilobckoj, y Benmukmm
TYpaXKMMa LITaMIIaH, YUTaH, I MHOTO Ce O BeMy Iucano (cBe [0 3a U
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IIPOTB), @ HajBUIIE Ka0 O BUCOKO APOBMTOM HINCIYy, ynopebyjyhu ra
¥ ca O/bCKUM THcIieM (ucte reHepannje) Tageymom HoBakowm, yrpaso
ca BeroBUM YyBeHUM JijenioM A jak krdlem, a jak katem bedziesz (A kag
Kparm, a kag yenaii 6ygeud).

Kap rop ysmem Heku IpeBof y pyKe, IOKpeHe ce MICA0 Ha ITOKOj-
Hor Jana Korta (MmMao cam cpehy fma ra kao CTyAeHT cayiiaM) Kajj TOBO-
pu o lllexcrimpy HaleM caBpeMeHUKY, KaJj TOBOpY 0 oTpedu npesohe-
ma (Tymadema [llekcrimpa) — Kaj roBOpu Ja cBaka reHepalyja Mopa 3a
cede ma rymaun — npesopu lllexcnmposo gjeno (ako HuIITa PYTO Y je-
3UKY Ce Mjerba JIEKCUKA, CTPYKTypa CUHTAKCUYKa, CTWI, PUTAM UTH.).

IIpeBog je ompebena jesnuka CTpykTypa — IOTpedHa y KOMYHMKa-
11ju, IpeBoj je pasMjeHa. Kao pesynraT npeBofuIaukor paja HacIpam
Hac CToje JiBa Jijefna, IBa je3sudKa IPOAYKTa: OCHOBHO JIjeJl0 — OpUTU-
HaJl U M3BeJieHOo (ceKyHapHo) — npeBox. Kaj Ta iBa mjena kondpoTn-
pamo, fodMjaMo OlLjjeHy IPeBOAVIIAYKOr paja. YuM je ImTa yc/I0B/bEeHO?
»YCIIOBJbEHO (je) OHMM IITO Ce Ha/la3) y IPUPOAM YOBjeKOBe je3ndKe Tje-
nmatHocti.” (KnemeHncjepid) OH 81 pekao fa ce daI Ty ymasu y odmact
OCHOBHIIX IIOjMOBa K0 IITO CY: je3MK, MICA0 M IJXOB OTHOC IIpeMa
crBapHocTi. CTBapHOCT (00jeKTMBHY) UMHe CTBapH, IojaBe, forahama.
Mucao je ompas Te odjekTBHe cTBapHOCTHU. M1Icao IIpoHanasn Bese I
opHOCe nu3Mehy enemeHara crBapHocTu. Jljeno je crBapHocT mucn. I1pe-
BobemeM ce cTBapa APyTo fijeno. AKO je CTBApHOCT yIITIeTeHa Y MICA0 O
10j, IPEBOAVIAL] HeMa JUPEKTHM KOHTAKT C )bOM — HETO C MUII/BY O
TOj CTBApHOCTH. AJIi 00aBe3a IIPeBOJNOIIA je Y TOMe fla YMTaola 00aBu-
jeCTH 0 TOj CTBAPHOCTH C jefHAKOM ,,ICTMHOM  Kao U ayTOp OPUTMHAIA.

Y NO/BCKOM je3VKy IIOCTOje /iBUje pujed 3a 1ojaM ipesog — przektad
i ttumaczenie (3HauM IpeBOJ, M TyMaueme, OBaj PYTU TOTOBO fIa je BU-
1Ie y ynoTpedu, IIOTOTOBO KaJ je pujed O KIIDKeBHOM Ajeny). Bemnkn
no/bckn ¢punosod (csjercko mme) Poman VHrapaen npunasehn pasnn-
1 u3Mely mpeBobhera yMjeTHMYKOT JIjesia M HayYHOT, YCTAaHOBUO je de-
TUPH C710ja: @) 3BYYHU CJI0j pMjedn 1 je3NIKMX 3BYYHUX 10jaBa; §) Cr1oj
3HAYMIbCKNX jeAVHNIIA — HIDKeT U Buiuer pesia; B) Crnoj npeacrapmbe-
HIX TIpefMeTa (IIpefMeTa Koju 4MHe cacTaBHe elleMeHTe CaMoT Jijena);
r) C10j cXeMaTU3MpPaHNX U3ITIefia.

VnycTpatuBHO 3a cBe 3agpyxahy ce 0BOM IPIUIVIKOM Ha jefHOM IIpu-
Mjepy Be3aHOM 3a IpeBoheme Ha MO/bCKY je3NK. JelaH Off Haj3sHavajHU-
jux no/bckux npesopnnana bynarosuhesa gjena jecte [Janyra hupnuh-
-Crpamnmcka. Iben npeson Xepoja Ha maiapyy Harpaben je 1978. ro-
AVHe Kao Hajdospy npeBof Te roguHe y Ilo/pckoj. Hu BpcHOM npeBopn-
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ony Hanytu hupnuh-Crpammmckoj Huje duo nako npesoputu (Ty-
Ma4WTI), IPeTaKaTy y IO/bCKY je3VK MHOTe TIOCeQHOCTH CIenuduiHe
3a bynarosuha n mweros jesuxk. ITocedne nmpodneme 3amaBaio je ,epor-
cKo 1 nipeBoft”. bp3o je mocrana csjecHa na bymatosuhes ,epoTcku dpe-
Bujap” uma tpu gujena: 1) ,braar gopup” (Basonu gonase, Byx u 360Ho,
Llpsenu wieitiao neitiu tipema Hedy; 2) Buie ¢pypuso ,Jaxau Haj jaxaun-
ma” (Xepoj na maiapuy, Paiii je duo domu); 3) ,Xyme y Mom cpuy” (/by-
gu ¢ welliupu Upcitia) — Trje MMa Bulle youjama Hero cekca (Bymarosuh
je caM ToBOpPMO J1a je TaKaB XXMBOT ractapdajrepa). 3HaHO HaM je fia Cy
OrpoMHe pasnnke y eporuny usMeby jy>xmwaka u cjeBepmwaka (1 y ca-
MOj epoTcKoj mekcuy). CTpammnmbcka Kaxe: ,OHO IITO je KOJ, jy)KmbaKa
CBaKOJIHEBHOCT, 00M/be, CHara epOTCKOT, KOJ] Hac je Hajuenihe jeya u3-
ysetak. CBe 4yBeHe ,3ajedaHLMje” U caM ITIaTO OMIU/beHN bymaToBu-
heB — Ha IIO/bCKOM 3ByYe TELIKO M BYJITapHO. Y TI0/BCKOM je3VIKY IICOB-
Ke Cy WV TellKe, MM HUKakBe (Ipumjepu...). bynarosuh Huje Bjepo-
Bao Jla HeKa JjaMa ca cjeBepa Moxke Hahm oprosapajyhe pujeun 3a mero-
Be epoTcKe m3pase u npusope. Crpamnmcka ce cjeha ma je Bymatosuh
»I1oKy1Iao (je) Za IMYHO IPOBjepy CTBAp, MATAO je NO/bCKe KOJIere, Ka-
KO Olljerbyjy MOjy KIbVKeBHY epoTuKy. buso je to noda xag je bynato-
Buh Beh npusHaBao fa nuie epoTcKe TEKCTOBE, a/ly He 1 HOpHOrpad-
cke.” (,Onmcyjem ciieHe, y KojuMa I1apyjy IIOX0Ta U CTPACT, Tfije ce KOCTU
JIoMe, a cpIia pa3dujajy Ha Komaje, rna mra! Moju TeKCTOBM U3pakaBajy
HaroH, CTPACT, ITIOXOTY, a/I Cy yjeJHO IIOKYIIaj M3parkaja MOT IMPU3Ma,
Te TIOpHOrpadcKUX HaMepa yonuTe HeMa. ) bymarosuheBo pacnnru-
Babe XKEeCTOKO je Ha/byTijIo rocrohy CTpalIMibCKy U cama Kaxe: ,3aTo
caM CHa)kHY epoTUKy cbefieher pomaHa ['yzno I'ynno mpeBena Takope-
hu gocnosHo. To cy mu nocne 3amepunn mo/bCky Kputudapu. [ocnoba
CrpammmbcKa je y IpBOM cIy4ajy TyMadwna bynarosuheso pjeno mpe-
Ma TIPMpPOJY MO/BCKOT je3nKa (a oH je JocmoBHO yrnopehnsao) n modua
je HajBUIIY Harpaay. Y ApyroM ciydajy UIIa je JOCTOBHO (pa3yM/bMBO
3a [lopaxe) 1 modua samjepke.

U cama Crpamnmcka uctude fa byratoBuh Hema ,jedTuHe romu-
IIaBOCTY, CKapeTHOCTH, THycode 1 packanamHocTy. Cekc HUKaj Huje y
npBoM 11aHy Beh Hajuenrhe cnyxu ,,pyramwy ca ceerom”. Kox mera Tpa-
TM3aM YeCTO OIIeMemyje CeKC. ,A Beh crioMeHyTH mupusam, fap j1ernor
VI CHOKHOT OIMCYBama JbyOaBHUX U Apyrux ocehama saucra najy mwe-
rOBOj KIbVYKEBHOCTM CJI0j YMCTE MOe3Nje.
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Nenad VUKOVIC

ON SOME ISSUES OF THE TRANSLATION OF MIODRAG
BULATOVIC’S WORK INTO POLISH

Summary

Miodrag Bulatovi¢’s works were quickly translated, printed in large editions and
read in Poland. There they wrote about Miodrag Bulatovi¢ a lot (to the pros and cons),
mostly referring to him as a highly gifted writer who was compared with the Polish
writer (the same generation) Tadeusz Nowak and his famous work A Jak Krélem, a
Kak Katem Bedziesz (Be a King, Be an Executioner). A particular problem in trans-
lating Bulatovi¢’s works were his swearing, so-called ,dirty jokes”, especially because
there are huge differences in the erotic lexicon between Southerners and Northern-
ers, so that ,something that among Southerners sounds ordinary” becomes some-
thing difficult and vulgar in Polish. It was also a time when Bulatovi¢ admitted writ-
ing erotic, but not pornographic texts. As is known, translation is a specific language
structure — the one needed in communication, it is an exchange. As a result of the
translation work there are two works against each other, and these two works are two
language products: the primary work — original and the derivative (secondary) work
— translation. When we confront the two works, we get the evaluation of the trans-
lation work.





